
PROBLEMAS DE L A EDICIÓN DE T E X T O S 
ALJAMIADO-MORISCOS 

Cuando en el a ñ o 1609 los moriscos fueron expulsados de Es­
p a ñ a , dejaron en sus casas l ibros manuscri tos que les h a b í a n servido 
para mantener su fe. Los moriscos no vo lv i e ron a E s p a ñ a y estos 
manuscritos, l lamados al jamiados, quedaron escondidos. M á s tar­
de, poco a poco, fueron encontrados y hoy e s t á n en bibliotecas, en 
E s p a ñ a y fuera de ella. A lgunos han sido publicados, pero la mayor 
parte es tá s in publ icar . Ahora , q u i e n se pone a editar textos a l jamia­
dos choca con varias dificultades. Las primeras son de orden mate­
r i a l . E l manuscr i to puede tener agujeros como, por e jemplo, el 5053 
de la Bibl ioteca Nac iona l de M a d r i d . O el papel se ha oscurecido de 
manera que las letras contrastan apenas con el fondo. Muchas veces 
los puntos encima o debajo de las letras h a n penetrado toda la hoja y 
aparecen del o t ro lado de manera que n o se sabe a q u é letra pertene­
cen. Así se pueden confundi r b, t, t, y, y n. L o m i s m o vale para otros 
grupos de letras. 

Otras dificultades resultan del sistema g rá f i co de los manuscri­
tos. R a r í s i m o s textos e s t á n escritos con el alfabeto l a t ino . Casi 
siempre se nos presentan con letras á r a b e s . Y entonces se le plantea 
a l edi tor el problema de la t r a n s c r i p c i ó n . 

A l m i s m o t i empo le incumbe a l a l jamiadis ta entender y explicar 
la lengua de los textos, es decir: debe mostrar sus particularidades 
lexicales, s e m á n t i c a s , gramaticales y es t i l í s t i cas . T a m b i é n el conte­
n i d o necesita i n t e r p r e t a c i ó n . 

Cuando el investigador se encuentra en presencia de varios ma­
nuscritos de u n m i s m o tema, t e n d r á que elaborar las relaciones entre 
los textos. E n f i n , los problemas son m ú l t i p l e s y las soluciones no se 
encuentran en poco t iempo. 

Desde hace poco t i empo estoy ocupado en preparar otra e d i c i ó n 
de textos a l jamiados 1 que tratan todos el m i s m o tema. Con la 
e x c e p c i ó n de u n manuscr i to , acabo de descifrar los textos y de 
t ranscr ibir los . T o d o el resto del trabajo f i l o l ó g i c o queda t o d a v í a por 
hacer. A ú n desconozco la s o l u c i ó n de una cant idad de problemas. 

' He editado ya: A Ijamiadotexte. A usgabe mit einer Einleitung und Glossar, 2 ts., Wiesba¬
den, 1974. 
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N o puedo presentar a q u í nada def in i t ivo ; tampoco la t r a n s c r i p c i ó n 
lo es. S in embargo me parece interesante y jus t i f icado dejar par t ic i ­
par a l lector en la e l a b o r a c i ó n de una e d i c i ó n de textos aljamiados ya 
en u n estadio temprano del trabajo. T a m b i é n ser ía interesante 
recibir sugestiones de los conocedores. 

T e n g o reunidos 5 textos aljamiados con el tema de la a s c e n s i ó n 
de M a h o m a a l cielo. Los manuscritos correspondientes son 

1. Ms. J 9 de la Escuela de Estudios Á r a b e s de M a d r i d (antes 
Bibl ioteca de la Junta) , los fol ios 16-40; 

2. Ms. 5053 de la Bibl ioteca Nac iona l de M a d r i d . Es u n manuscri­
to de só lo 18 folios que trata ú n i c a m e n t e nuestro 
tema; 

3. Ms . T 17 de la c o l e c c i ó n Gayangos (en la Real Academia de la 
H i s t o r i a de Madr id ) , los fol ios 160-180; 

4. Ms . J 60 De la Escuela de Estudios Á r a b e s de M a d r i d (antes 
Bibl ioteca de la Junta) , los folios 133-147; 

5. Ms . 1163 de la Bibl ioteca Nac iona l de P a r í s , los folios 12-60. 

A pa r t i r de ahora c i t a ré estos textos s ó l o p o r su cifra. Dos de estos 
textos h a n sido publicados recientemente, el 1163 por la s e ñ o r a 
Rosario Suárez P i ñ e r a como parte de su tesis doctora l 2 ; el 5053 ha 
sido pub l i cado por m í como parte de los "Al j amiado tex t e " 3 . E l 
manuscr i to 17 se encuentra en las Leyendas moriscas de G u i l l é n 
Robles 4 . Esta e d i c i ó n fue m á s bien una obra de d i v u l g a c i ó n que no 
reprodujo los textos fielmente. Es necesaria una e d i c i ó n moderna 
que presente el texto de una manera exacta. Los textos 9 y 17 no han 
sido publ icados hasta ahora. Nuestro asunto se encuentra t a m b i é n 
en el ms. 57 de la Escuela de Estudios Á r a b e s (fols. 78-95). Pero 
t odav í a no he pod ido trabajar sobre é l . N o menc iono a q u í los 
fragmentos de textos que hay sobre el tema. 

E n m i e x p o s i c i ó n de problemas de la e d i c i ó n de textos a l jamia­
dos me concentro sobre u n pasaje reducido del texto. U n trozo 
relativamente breve me servi rá de ejemplo. 

Antes de presentar esta muestra, d i r é a lgo sobre la impor tanc ia y 
el contenido del texto. E l p u n t o de arranque de la leyenda de la 
a s c e n s i ó n de M a h o m a a los cielos es u n v e r s í c u l o del C o r á n . E n el 
p r imer v e r s í c u l o de la sura 17 leemos: " L o a d o sea q u i e n hizo viajar a 
su siervo, por la noche, desde la Mezqui ta Sagrada hasta la Mezqui ta 
m á s remota, aquel la a la que hemos bendecido su alrededor, para 

2 Publicación y estudio de los pasajes del ms. 1163 déla Biblioteca Nacional de París. 
[Tesis doctora!, Universidad de Oviedo, 1973, 2 is.] — E l texto árabe, su transcripción y las 
notas correspondientes se encuentran en pp. 350-456 del tomo 2. 

3 Pp. 389-375, t. 2. 
4 F . G U I L L E N ROBLES, Leyendas moriscas sacadas de varios manuscritos. Madrid 1885-86, 

3 ts. Nuestro texto se encuentra en el t. 2, pp. 267-298. 
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hacerle ver parte de nuestras aleyas" ( t raducido por Juan Vernet). 
E n vez de "nuestras aleyas" se ha t raducido t a m b i é n "nuestros 
mi lag ros" . De este ve r s í cu lo bastante e n i g m á t i c o n a c i ó una de las 
leyendas m á s pintorescas, y que e n c o n t r ó una acogida favorable y 
una p r o p a g a c i ó n enorme en todas las partes del m u n d o i s l á m i c o . 
"Su siervo" fue considerado como M a h o m a . " L a Mezqui ta Sagra­
da" y " l a Mezquita m á s remota" fueron identificadas con el t emplo 
de L a Meca y con J e r u s a l é n . De a h í s u b i ó M a h o m a a los cielos. 
Vue l to a L a Meca, c o n t ó a sus compatr iotas todo l o que h a b í a visto. 
H e d icho ya que esa leyenda l l egó a todas las tierras i s l á m i c a s . U n 
excelente e jemplo es aquella e s p l é n d i d a e d i c i ó n del "Voyage mira¬
culeux á travers le ciel et l 'enfer", publ icada en los ú l t i m o s a ñ o s , que 
contiene m a g n í f i c a s min ia turas y que nos da el relato de la ascen­
s i ó n de M a h o m a en lengua turca or ien ta l y en caracteres u igu r i to s 5 . 
L a leyenda se d i f u n d i ó t a m b i é n en la E s p a ñ a musu lmana , como nos 
muestran los varios manuscritos sobre el tema en lengua á r a b e que 
se encuentran en la co lecc ión Gayangos 6 y como nos certifican los 
manuscri tos al jamiados que tratan el asunto. Pero la leyenda no se 
detuvo en las fronteras del m u n d o i s l á m i c o ; p e n e t r ó t a m b i é n en 
tierra crist iana l o que nos tes t imonian las traducciones la t ina , fran­
cesa y castellana 7 . A s í n Palacios m o s t r ó con buenos argumentos que 
elementos de nuestra leyenda han entrado hasta en la Divina Com¬
media del Dante 8 . 

Para comprender b ien nuestro pasaje debemos conocer su colo­
c a c i ó n en el texto in tegra l . Por eso es preciso indicar sucintamente el 
contenido de la leyenda. 

E l relato empieza con el viaje del profeta de L a Meca a J e r u s a l é n 
sobre la famosa cabalgadura B u r á q , en c o m p a ñ í a de Gabr ie l . De a h í 
M a h o m a sube al cielo. E n su a s c e n s i ó n s atraviesa las siete esferas 
celestiales y encuentra muchos personajes y muchas cosas sobre los 
cuales recibe abundante i n f o r m a c i ó n . Entre ellos está malak a l -
mawt , el á n g e l de la muerte. A h í es tá el á r b o l de la vida cuyas hojas 
s igni f ican la vida de u n hombre. U n ga l lo gigantesco anuncia cada 
d í a la hora de la p r imera o r a c i ó n . M a h o m a ve el p a r a í s o y el 
in f i e rno . Entre otras personas, encuentra a A d a m , a Abraham, a 
Ismael, a Juan, a J e s ú s y a Moi sé s . Éste le prepara el encuentro con 

5 MARIE-ROSE SÉGUY, Le voyage miraculeux du Prophete, Montrouge, 1977. 
« C;í. M. ASÍN PALACIOS, La escatologia musulmana en la -Dwina Comedia", Madrid-

Granada, 1943, p. 452. 
' ENRICO C E R U L L I , II "Libro della Scala" e la questione delle fonti arabo-spagnole della 

'•Divina Commedia", C i t a del Vaticano, 1949, nos da las versiones latina, francesa y española. 
L a versión francesa fue reeditada en P E T E R WUNDERLI, Le livre de VEschiele Mahomet. Die 
französische Fassung einer alfonsmischen Übersetzung, Bern 1968. Una nueva edición del 
texto castellano se encuentra en la tesis doctoral de J . PÉREZ ALONSO, "El Miragi". Estudio 
introductorio y edición crítica del texto castellano del siglo XIII, Tübingen, 1980. 

» E n su Escatologia musulmana. L a primera edición salió en 1919 y fue seguida de una 
polémica de más de dos decenios. 
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A l l a h d i c i é n d o l e que no debe r í a dejar cargar a su a lumina , su 
comunidad , con excesivos deberes religiosos. E l p u n t o cu lminan te 
del viaje es el encuentro con A l l a h . Y a q u í comienza nuestro pasaje. 

Pr imero , M a h o m a se acerca a A l l a h ; d e s p u é s asistimos a u n 
in ter rogator io . E n lo que sigue, A l l a h i m p o n e a M a h o m a y a su 
c o m u n i d a d ciertos deberes religiosos. M a h o m a consigue rebajarlos 
a una medida aceptable. E n este p u n t o los manuscri tos difieren. E n 
unos, M a h o m a se acuerda de l o que le h a b í a d icho Moisés y empieza 
inmediatamente a regatear. E n otros, M a h o m a encuentra a Moisés 
só lo d e s p u é s de haber hablado con A l l a h . Mo i sé s le hace volver a 
A l l a h . Sigue u n i r y venir entre Moisés y A l l a h hasta que M a h o m a 
llega a la r e d u c c i ó n deseada. M á s abajo h a b l a r é t a m b i é n de las 
intercalaciones que hay en u n g rupo de textos entre el in ter rogator io 
y la i m p o s i c i ó n de los deberes religiosos. Hasta a q u í nuestro pasaje. 
E n u n g r u p o de textos, M a h o m a ve t o d a v í a el in f ie rno antes de bajar 
a la tierra; en el o t ro grupo , M a h o m a desciende s in pasar por el 
in f ie rno . 

Antes de cont inuar la d i s c u s i ó n presento a q u í las cinco versiones 
del texto. 
E l texto J 9 tiene la par t icu la r idad de que d e s p u é s de casi cada a u o 
f i na l se encuentra una h no vocalizada, p . ej. en disoh (f. 34 v 3), abi" 
ah (f. 34 v 4). D e s p u é s de la i f ina l esta h es m á s rara, p . ej. en konosíh 
(f. 34 v 8 ) . N o se encuentra d e s p u é s de e, p . ej. ke me (f. 35 r 16). Esta h 
suplementaria es tan frecuente que no la s e ñ a l o en la t r a n s c r i p c i ó n . 
Algunas veces se encuentra en el in te r io r de una palabra, tanto en 
palabras e s p a ñ o l a s como en palabras á r abes . Indicamos estos casos 
al pie de p á g i n a , p . ej. ahsalah (f. 34 v 18). 

JUNTA 9 
f. 34 v Depures diso: "Asérkate de mí, o yä* Muhammad". 

5 I > -aserkéme d-él dakDa ke no abí> a entere mí i '-él sino 
k u « a n u d a d poka.*Diso. I puso i u mano sobre mikabesai 
sentí sus manos sobre mis * pechos, porke ent» rase el saber en 

10 mí . I konosí * toda kosa en una ora. I bi a m i señor kon ** 
mi korasón i non lo bi kon mis osos. 

Depu« es diso a mí: 
" "O yä Muhammad, ¿en ké kon*ti> enden los de la korte 

alta?* 
Diso a m i » m i señor. 

"En ganar girados * altos i v-en faser derremisivón de 
15 los pekados". 

Diso: "Pu" es ¿k-el la de*rremisivón el de tu aluma de peka­
dos? * 

Diso. "La rrepentensiva b\ e ir al-masgid, i v- a*tender" 
ell-asalad l depures dell-asalad>". * 

a) sigue, tachado: o yä Muhammad b) nebemensP a c) ah#tender 
d) ahsalah 
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20 Diso: "Berdad dises, o yä Muhammad". Diso: "Pu"es ;ke 
son garados?" 

f. 35 r Dise: "Dar * a komer las bi>ändas a los pobreS«', i publ i -
karO** ell-assalam«), i v-el-asala en la noge i las gentel' * 
durmi>endo". 

Diso: "Berdad dises, o yä * Muhammad, pu«eS, o yä Mu­
hammad, lega * ell-asalaa> a tu alumma". 

Depures diso a mí: 
"O yä Muhammad, * yo adebdesko sobre t i i sobre tu 
alumma sinkuwenta asalaeí'» ke kunp alas * kon-elos tú i tu 
alumna kon el kunp<iimi>ento" * de su a ' r rak £ ami»en to 
y v-asug"damivento en Sus oras, i ' -ellos abrán de mí el-
alganna". 

10 D i s o * e l m e s a g e r o d e A l l l a h , f a g a A l l l a h s a l u t a s i v ó n s o b r - é l 
i salbe: " I rremenb" róseme * del dicho de mi ermano Müsa, 

"sobr-él sead> la salbasivón, * i dise: O mi señor, no podrá 
kon-akello * tu alumma. 

15 I diso a mi : 
"O ya * Muhammad, pu-es yo odebdesko sobre tu * alum­
ma ku-arenta asalaes"» ke me kunp»las * kon-ellos tú i tu 
alumma kon su arrak'amivento i v-asugdami>ento i v-el 
kunp 1 limiv ento del-alwadu, i v -ellos abrán de mí el-
alganna". 

20 Diso el mesagero de Al l l ah , faga Al l l ah Sa lu tasüón * sobr-él 
f. 35v i salbe: " I no sesé de rrogar a Al l l ah m i señor ** en-ell a l in-

bivamivento" de m i alumma dakív a ke diso * a mí: 
"Yo adebdesko sobre t i i sobre tu * alumma sinkoasalaes 1» 
ke" me los * kunp-las tú i tu alumma kon-el kunp-limiv-
ento')*dell-arrak'ami'ento^i dell-asugdamiv entoh> i del * 

5 kunp ' l imi^en to ' !desua tahur iv -a lwadü ¡ »* , iv -e l losabrán 
de mí el-alganna. 
í más les * daré el walardón de todos » sinku-enta asa-
laes.1» 

10 No le? me* ng" aré a ellos de su walardón kosa. I > -ellos * 
abrán depures d-akello el-alganna. O y i * Muhammad, 
ki*en obrará de tu alumma * una alhasana, esk<*ebill-é a él 
* d i ' es alhasanas. I ki>en fisivere un pekado * de tu alum-

15 ma, no 1-esk'Tibiré a él sino un pe*kado. í si me demanda 
a mi perdón por el pekado,* no le 1-esk'rebiré a él pekado 
alguno". 

Diso: "iv -adebdesivó sobre mi m i señor sesenta divas' de ayu­
no. 

e)bobres t)bublikar g) ahssalam 

a)ahsalah b) asalahes c) kunbMimiv ento d) "ÁZj 
e)ahlinibivamiventoh f)sigue tachado: es g) ahrak'amíventoh h)ahsugdamiv 
i) ahalvvadu 
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20 Diso: I > -akordóseme" lo ke abív a dicho mi ermano * Mú-
f. 36 r sa. í tornéme a m i señor i rrogéle sobre ke ** alibyase mi se 

ñor a mi alumma. I kitó de mí mi señor* di H S divas, i man 
dome kon ke ayunase sinku u en ta divas. I tornéme a m i 
ermano *Müsa i físele a saber kon * akello I diso a mí-
"O ya Muhammad. no podrá * tu alumma sobr-elo-kun-
<pirb\ P i r es tórnate * a tú señor i r r u u é g a l o ke alibye * 
en-ell-ayuno" komo te alibyó en-el-asala<<>". 

10 Diso: 
" I tornéme a mi señor, i no sesé de le rrogar, fasta * ke 
adebdesi> ó sobre mí i sobre mi alumma * ayuno dell-
ayunoO del mes d-aramadan. 

Depures * ke me ube umillado a m i Señor, tanbendita *es su 
15 noblesa, i desendí gososo, * pMasentero'H hallé a G ibn l kon 

Radwán * el portero del-alganna. 
Ms. 5053 

Despules disso: 
"¡Asérkate enta mí, * ya Muhammad!" 

P -aserkéme enta él, fasta ke no abí"a ' e n f re mí i>-él sino kan-
tidat muy poka, i puso su mano sobre m i * kabesa, i * asentó 

f. 14 r sus manos sobre mis pechos, por**ke demorase el saber en mí 
I konosí toda kosa en-una ora, i bi a m i señor kon qorazón 
i no lo bi kon mis ogos.* 

Despul es dissome: 
"Yá Muhammad ¿en ké konti 'enen los * de la kortealta? 

Disse: 
5 "O mi señor, en ganar garadas altas i 5 -en * fazer derremi-

si>ón d é l o s pekados". 
"Pu" es" ¿ke es la d e * i r e m i s i ó n * de los de alumma de 
los pekados?" 

Disse yo: 
"La rrepeiuensi'a i ir1» a la mesklda i >-esperar la ora"del-
assala". 

* Dissole Alláli: 
"Beldad dizes, ya Muhammad". 

Disso: 
"Pu"es ¿ke * Son los girados?" 

Disse vo. 
10 "Dar a komer la i biv andas * a los pobres i meskinos«0 i 

publicar l-alislanv> i fazer a1 ssala de noche, i las gentes 
durmiendo" . 

Disso * Alian: 
'Beldad dizes", yá Muhammad, pu"es p'lega 1-assala a tu 

alumma". 
a) akordósome b) kunb< lir c) ahyunoh d)ahsalah e)b;l lasemero 

a) > abív a 

e) 1-al'islám 
c) v ora d) k sin vocalización 
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15 

f .Hv 

5 

10 

15 

f. 15 r 

5 

10 

Ms.T 17 

176r 15 

176 v 

5 

Despu"eS dissome: "Yä Muhammad, yo adebdesko * a tú 
sobre tú alumina sinku" enta a'ssalaes en-el diva i > -en * la 
noche ke kunp»laz kon todo kunp¡ linimento de * sus a'rrak^-
as i asagdaS en sus orai, i tú i > -ellos * ab1 rez de mí 1-alganna." 
I rrekordóSele laora" al-annabi Muhammad * de lo ke abí ' a 
dicho Músá, 1 alayhi i'ssalam, i dilse "Ya mi señor, ** no 
podrán kunp ' l i r kon ello los de mi alumina." 

Dissome: "Yä Muhammad, * pu"es vo adebdesko sobre tú 
i sobre tu alumina ku» a*renta a'ssalaes". 

I no sesé de rrogar ada1'1 Alläh ke me los * mengu"ase sobre los 
de mi alumma, fasta ke disso a mí: * "Yo adebdesko ¡obre 
tú i Sobre tu alumma sinko * a'ssalaes ke mo los kunp'laz kon 
todos sus kunp' l imitemos de a íwadú i a'ttahur i sus a'rrak'-
aS i asagdas * i tú y-elloS ab' rez de mí 1-algänna. I más les daré 
el g u u a l a r d ó n * de todos los sinku" enta a'ssalaes, ke no les 
m e n g u " a r é * ninguna kosa de su gu" alardón, yá Muham­
mad, ki> en obrará * de los de tu alumma una alhasana esk< re-
birl-é a él * par-ella dúez alhasanas. I kiven fará un pekado * 
no l-e"sk< rebiré sino un pekado. I se me demandará * perdón 
por akel pekado, no le e"sk< rebiré a él * n i n g ú n pekado". 
I despules adebdesiv ó "sobre mí i mi alumma sesenta divas 
de dayuno. I akordósemelo de" * lo ke me abí 'a dicho mi 
ermano Músá, i tornéme a m i señor * i rrogéle ke me men-~ 
gu" ase d-ellos sobre loS de m i alumna ** 
fasta ke disso a mí: Yo adebdesko sobre tú i sobre tu * alumma 
sinku" enta divas". I tornéme a m i ermano Músá i fízele a 
Saber akello i <dí>ss"ome: 
"Yä Muhammad, no pod-rá tu alumma * kawlebarlo. ¡Pu"es 
tórnate a tu señor, i i r r u - é g a l e en ke te * mengw e en-ello 
komo en 1-assala!" 

I tornéme a mi s"eñor * i no sesé de rrogarle fas'ta ke adebdesi' ó 
sobre mí * i mi alumma el dayuno del mes de ramadan. 
Despu-es * umilyéme a m i señor i dile g-rascas sobre todo 
lo ke * nos" abí> a debdesido. I despu" es" deSpe[dí]me * de m i 
Señor aleg' re i p a lazentero, i fallé a Gib r i l kon * Ridwán, 
el portero del-alganna. 

I r-adelantéme i bí mil assafes de almalakes" * a'rrak'adoS ke no 
lebantaban Sus kabesas" * ni Sus peSku"esoi dikí'a el dí> a del 
guisi'o/" ** 

I , -adelantéme adelante i bí beyte mil assafes * de almalakes 
"semeganteS de los" ot"ros'». I-skuge * i no oí d-ellos ningún 
rruido ke ya eStaban todai laS * koSai aSoSegadaS i kalladas 
por mandamiviento * de Al lah , 'aza wa gala. 

a) lav ora 

a) guV isi' o 

b) a 1 da c) ke 
b) v ot« ros 
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I depur es» oí un p ' r e g ó n de" Al lah ke diso: "Yä Muham­
mad"^ I laora" temh»lóronme mis lados * ke no los podida tener 
n i sosegar. I oí ot°ro p r e g ó n * ke dizíva: "Ya Muhammad". I 
> -akella fu*e segunda bes. I se * me kitóel mi»edo i íaora» "sose­
garon mis lados. * 

10 {Depur é} Depures oí ot"ro pergón de Al l l ah , tersera 
bes, * ke diso: "Yá Muhammad, asérkate a m i ke yo soy tu 
Señor". I di*seyo: " T ú e s m i Señor.elde l ao<n>rraR ' i de la 
nobleza". Idisome: " A ' s s a l á m u ' a l á y k u . a y y u h á a ' n n a b í , wa 

15 rahmatu wa ba rakä tuhu" . * I díSele "A ' s sa íámu a l m ú m i n u 
al muhayminu al'azizu a lgabbáru * almutakabiru {almuta-
kabiru] subhana Al l l ah ' ama yus r iküna" * [Corán 59,23 ] 

I dísóme: "Yä Muhammad ¿Sabes kon ké p' leytean * la 
konpaña alta?" 
DiSele:'» "Kon la SatiSíasi < »ó > n " . 

f 177r I díSome: ** ";Ke es la satisfasivón?" 
I dísele 1" "Fazer kunp' lidamente * 1-alwadú a las orasO 
eikibaS i y -e l poSarse * en la meskida esperando 1-assala". 

5 I díSome: "Yä Muhammad, * demanda por lo ke ki> eras". 
Díse le* "Señor, yo te demando fazer {.los] los bienes^ i y -el 
desendimivento de las * albarakas i v-amar a los meskinos 
ku* ando kerraS * kon gente de gerra. I púneme a m i y-a mi 
alumma bensedoreS. * I demándote, yá señor, tu amor i el 

10 amor de amar a la obra') bu"ena* ke me aserkes a tú" . 
Diso Al l lah , noble es en su nob*leza: "Biven dizeS, yá Muha-
mad, ¿i bevésme, yä Muhammad? * 
I disele:" Yá mi señor, m i ¿go me kubre la k alaredad * de tu no­
bleza i enfinita sesi>a i potestad, pero béote * kon mi korasón". 

15 I dísome el noble en su nobleza: "Yá Muhammad, g-randeeS 
en m i nobleza i m í fecho, i alto es m i lugar. Yo soy el poderoso 

177v de loS poderoSos * i v -el mayor de los garandes i poderosoS i 
1-eredero ** d-esta a'dduniva i de otra". 
I diSo: "Berdad es, yá mi Señor".* 
Depures miré a la eSpada de gerra k-eStabe kolgada * debaSo 
del-al<ars i ella s-esgotivaba sangre. * 
I dis"e yo: "O Señor, kita de mi alumma") la eSpada". 

5 I dísome: "Yá 'Muhammad, éte enbivado kon la espada, no "se 
afinará tu alumma Sino * kon espada". 
I disele»»: "Yá m i señor, tomes a Ibrahim, * 'alayhi i ' ssal ím, 
por amigo, i fables a Musá kon tu * palabra in-el monte de 

. 10 T u r i Siná, i lebantes a-Dris'is * «> en lugar alto, i perdones a 

c) debu" es d) da e) sigue tachado: 
akella tu» e f) la > ora g) > orra h) dísole i) v oras 

a) dísole b) sobre la línea: los bienes (sic!) c ) ' obra d) 1 sin vocal 
e) lachado (=línea 9-11): de los" poderosos v-el mayor de los gardes i el-e»redero d-esta a 1 dduni v 

a i de la > otra. Dise: Berdad dizes, * ya mi señor. Depu" es miré a la espada de gerra k-
estaba 



112 R E I N H O L D K O N I ZI N R F H , X X X 

12 Dägüd pekado garande, i diste * a Sulaymin rreismo g-rande. 
15 es ké es akello * ke le darás a tu a> n n a b í esta noche tan 

g-rande i tan ensa*lsada?". Dísomne el noble en su nobleza: 
"Ya Muhammad, se yo tomé * a Ibrahim por amigo, é 
tomado a tú, ya Muhammad, por amado. * I 1-amado es 

178 r mayor girado ke 1-amigo por setenta ** rredobles. I se yo 
fablé sobre el monte de T u r i S i n i * kon m i palabra a Musa, yá 
Muhammad, éte fablad'o sobre los si'ete * si>elos. I si puyé a 
Idris en lugar alto al si ' elo * ku» arto, a tú, yá Muhammad, 
éte puyado al-al' ars i v -en lugar * ke nunka lo bi>'ó almalk 

5 aserkado n i a1 nnab í enbiv ado. * I si yo perdoné a Da ud 
pekado g» rande, a tú, yá Muhammad, * éte perdonado el 
pekado ke as fecho i por fazer, i t-é *dado el rri»o del Kawsar 
de Alhayawän.I si yo di a Sulaymin* rreiSmo g'rande, a tú, 

10 yä Miihammad, éte"' dado "Alhamdu l i l l a h i " * i 1-asura de 
albakaratu i v-el mes de Ramazan. Sepas * ke ki>en lo Sigirá 
de tu alumma i lo dayunará , serl-á esk'rito * al en-el medi 1 o 
p'rimero el perdón i 'en-el medic o * sagero el-apagami'ento 
de m i nobleza". 
I dísele laora">: "Soy kontento, * yá señor". 

15 Dep» és pensé de desender de su poder*i v-el noble i bendicho 
i muy onrrado k'resiv éndome * en-onrra, i díSome: "Yá 
Muhammad, yo kvero adebdeser sobre tú * debdos." 

178 v I dise yo: "El-oi r" i '-el-obedeser es a tú, {yá} ** yá señor". 

I v -adebdesiv ó sobre mí raí señor * {sobre m i mi señor 1 
s inku»enta a'ssalaes en-el diva * i en-' la noge. 

Depu-eS deballé de su poder en la mesma manera ke*puyé, 
dakí >a ke llegé a Sidratu Elmuntahä. I fallé a Gibri ' i l , * ' aläyahi 

5 i'ssalam, en su lugar. l a su mano derecha ab ív a u n * choben. 
I dise yo a Gibri ' i l : "Kivén es este goben * k-está a tu kostado?" 
Dísome: "Yä Muhammad, éste es * tu ermano Musa, 'alayhi 
i'ssalam, Adelántate, yä Muhammad, i da * a 'ssaläm sobr-él 

10 I v-adelantéme i di a'ssaläm Sobr-él. I tornó * l-assalám Sobre mí 
i dísome: "Yä Muhammad, b i ' en seas * benido. ¿Kómo es tu 
b e n i m i v e n t o d e t ú s e ñ o r ? " 
DíSele: * "Yä ermano Musä, m i Señor a abido p :'laze<r>konmTi 
me a a*serkado a él aserkamivento muy g 'rande i v- a ade*bde-
sido sobre m í s i n k u » e n t a a assalaes en-el d i a * i v-en la 

15 noge". 

I dísome: "Yä Muhammad, tu alumma Será P laka, * no 
podrán 3» fazerlos". I diSe yo: "Yä amigo, yä Musä, ¿I kivén 

a) entre "éte" y "dado" 2 letras tachadas 

a)bodran 

b) la y ora c) o vir 
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179 r t r a s p a s a r á las marabillas ke yo é bisto sino Allah, m i 
Señor?" 
I v-asi komoyofalaba»"aesto, *oí unpergóndepar tede Alllah, 
onrrado es i noble: "Yá * Muhammad, rru» ega ke yo soy serka, 
obdesivente". * 

5 Disoel-annabI, 'alayhi i'ssaíám: " I lebantémi kabesa • a Sidra-
tu Elmuntahá, i bíla ke ya se rrekolgaban * sus ramos de munga 
k'laredad. I dísome m í señor: "Yat-éamenwadodivesd-el los" . 
I torne a mí ermano Musa. I dísome: " Y 3 Muhammad, torrna a 

10 tu señor i demándaleal ibyanesimi 'entod-el lo í" . I no sesé • de 
torrnar a m i señor, i Musa fizix éndome fazer • d ikh a ke me 
los tornó a sinko i'ssalaes" * por su g'rasi 'a. 

I dísome Musa: "Tórna te a tu señor * i demándale alibyanesi-
mivento d-ellos ke tu alumman será Plaka ke no podrán 
fazerlos". 

15 I dísele: "Yá mi ermano Musa, ya é bergu-ensa de mí señor de 
179 v demandarle ** menos de akesto". 

I dísome: "Ya Muhammad, ya t-é dado * a tú y-a tu alumma el 
gu» alardón de Sos s inku»enta • en-éstos sinko i faré pesados 
sus * pesos"' 

5 kon-ellos i daré pasada de sus pecados". 
I diso 1-annabí, 'a layhi i ' ssaíám: " I tomóme de * la mano 
Gib r i l i ' alayhi i'ssalam, i púsome en 1-akhanna i demos­
t r ó m e el rrívo de Salsa*bíl i dísole: "¿Para k i ' en es esto, ya 
Gib ' r i ' i l ? " * Dísome: "Ya Muhammad, esto es para tú i para 
tu alumma". 

Diso 1-annabí, salla Al lahu ' alayhi wa sallara: "Depures * 
desendimos de si velo en si>elo fasta * ke llegamos a la eska-
lera. .. ." 

Depués fuemos más adelante i bid mil») acafes d-alma*la-
ques acachedados que no lebantarán* sus qabecas'" fasta el día 
del juicio". 

5 Dixo el a*nabí, cala Aftfachu alaychi gua calan": y a*delan téme 
{ y adelánteme > delante y beos con'» * cienti m i l almalaques 
adalafes senblan #te ad aquellos. Y comencé» a-squchar y no 
bi * ruido ninguno. Y beos con » todas las*'cosas > que *eran 

10 sosegadas. Y beos con un pergueno de * partes de Altta, aza 
gua jala"» -», que decía: "Ye * Muchamad". Y laora tremola­
ron mis la*dos y no se sosegaron unos con'11 otros. 

Y be*os con d>un pergueno de parte de Aftta, aza • gua jala 1», 
15 tercera begada que dec.ía: "Acér*qate a mí que yo soy tu 

señor." y Dixe yo: " T ú eres » m i señor". Y dixe»: "Atachietu 

10 

JUNTA 60 
f .H4v 

b)flaba c) "1" y V sin vocalización d)entre"pe" y "sos" 2 letras lachadas 
a) 3 letras aprox. ilegibles; después tachado: mala b) qabeca c)guicio 
d) con e) comencé t) todos los g)cosas h) gala i) tlxe 

1. sallá L l a h u ' alayhi wa-sallam 2. ' azza wa-galla 
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lilachi,azaqui*etu l i lachi, ataibetu.acalaguetu lilachi»>" * Y dixo 
a mí: 'Acalemu alaycqa ayuche * anabiu, gua rahmatu Attfechi 

20 gua baraque* tuchu D " . Y dixe yo a él: "Alcalemu almuminu 
* almuchayminu alazizu aljaberu'» al* mutaqabiru cubhana 
Atttachu ame i u j * r i q u n a k ' 5 » ' . 
Y Dixo a mí: 

"Ye Muchamad, ¿sabes en qué * pleitean la qonpaña alta?" 
Y dixe" a él: 

f. 145 r "Con" la sastifación". 
Y dixo a mí: 

"Y qué es""?" 
Dixe"» a él: 

"Facer conplidamente"' el alguador en las oras esquibadas, 
5 y el i r a las mecquitas en las * mañanas con'" las alcha-

mas, y el sentarse * en las mecquidas a-sperar la ora del 
acala". 

f. 145 r 6 Y dixo a mí: "Ye Muchamad, demanda por lo q*ue quieras". 
Y dixe: "Señor, y a te demando»» fa*zer los bienes, y el deba-
« íamien to de las albara'qas, y el llamar a los mecquinos". Y 

10 quando que*ras" con-" las gentes gerar, bénganos de los 
me*nos de la gera. Y antes te demando, ye señor, tu * amor, y 
el amor de tu obra, y el amor de qui*en te ama, y amor de obra 
que me acerque a tú" . 
Y dixo: "Y dices berdad, ye Muchamad, ¿besme, • ye Mucha­
mad?" 
Dixe: "No mi señor, que mis ojos'>* me qubren la claredad de 
tu esencia y de tu nobleca. Enpero béote con1" m i coracón')". 
Dixo * a mí: "Ye Muchamad, grande es m i fecho, y alto es * 

20 m i lugar, y soi el poderoso de los poderosos, y el maior de los 
grandes, y el eredero del adunia y de * la otra bida." 
Y dixo el anabí , cala AHfechu a*laichi gua calan: "Berdad es, 
ye mi señor". ** 

f. 145 v Después miré a la espada de la gera qu-era col*gada de suso 
del-alargi, y ella se goteaba de san*gre. Y dixo a él: "Ye mi 
señor, tira de mi aluma la-spada de la gera". 

5 Dixo a mí: Ye tu aluma sino con-" * espada". 
Y dixo: "Ye mi señor, tomes a Ibra*chim por amigo, y fables 
a Muce con'» la pa*labra, y lebantes a Idric en alto lugar, **y 
perdones a Deud«) pecado") grande. Y diste''* a Culaimen el 

10 reismo grande ¿Y qu-es aque*llo que darás a tu anabí el día 
de oy, ye señor?" 
Dixo a mí: "Ye Muchamad, si yo tomé a Ib*rachin por 
amigo, a tí é tomado por ama*do, ye Muchamad. Ell-amado 
es más gran 

j)algaberu k)jugriquna l)dixo m)os n)dixo o)conplidameiue 
3. at-tarilyatu li-lláhi, az-zakiyatu li-113hi, at-tayyibátu, as-salawatu li-llahi. 
4. as-salámu < alayka yá an-nablyu wa-rahmatu Llahi wa'-barakatuhu 
5. as-salamu 1-mu'minu 1-muhayminu l-'gabbaru 1-mutakabbiru subhana Ll3hi«anima 

yuSriküna. Sura 59, 23. 
a) sigue tachado: do b) mecquinos c) q'ras d) con e) ogos 
f) coracon g)Deud h) pecado i) dixo 
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f. 145 v 13 ban * taja"» qu-el-amigo>» por setenta redobles. Y si * fa-
15 blé con» Muce fablamiento, pues a tí * fable sobre los siete 

cielos. Y si puié a Idriz * a lugar alto, al cielo fcieloj quarto, a 
tí ye * Muchamad, éte puiado a lugar que nunca1" lo bi*bió 

20 almalaque cerqano ni anabí enbia'do. Y si yo perdoné^' a 
Deud pecado" grande, a tí, * ye Muchamad, ya t-é perdonado 
en peqado el * q-as fecho y es por facer. Y t-é dado el río 

f. 146 r d-Alqaucar * y el río Calcabil. Y si di fy si di} a Culaimen 
re*ysmo grande, a tí é dado, ye Muchamad, alcham*du li 
lachi, rabí ilalamina» y la cora de ali*f le min deliqa2', y el 

5 mes de ramadan onrado sobre * que tu alma, ye Muchamad, 
quie<n>lo acosigirá»), * será escrito"» en la meitad primera el 
perdón, y en * la meitad cagera el pagamiento". Y Dixo * a 
mí: "Ye Muchamad, ¿eres contento?" Dixo: "Sí, * ye mi 
señor". 

10 Dixo el anabí, cala AWachu alai*chi y calen». Después pensé 
deballar de su poderío * y él, aza gua jala^», faría acala sobre 
mí: "Ye Mucha*ma, yo quiero adeudecer sobre tí deudos". Y 
dixo: * "Ye señoril, el uir y el obadecer"'". Y adeudeció sobre * 

15 mí y sobre mi aluma cincuenta» acalaes, y e*n el día i la 
noche. Dixo 1-anabí, cala Atttachu * alaichi gua calan»»: 
DebaHfé"" de su poderío da*quía que lllegé»' a Cidrati Y l -
muntahe y tro*bé allí a Gibril, alaichi i calen-»», parado en * 

20 su lugar, y a su mano derecha un mancebo * y dixe: "Ye 
Gibril, ¿y quien es aquesti mancebo * qu-está en par de tí?" 

f. 146 v Dixo a mí: "Ye Muchamad, * aquesti es tu ermano Muce, 
alaichi i calen», ** adelántate i da acalen sobr-él". 

146 v 1 Y adelan*téme y di acalen sobr-él. Y tornó el acalen * sobre 
mí y dixo a mí: "Bien seas benido, ye * Muchamad, ¿Cómo»' 

5 es tu benida de tu señor?" * Y dixe a él: "Ye mi ermano, ye 
Mucé, que mi señor a ubido placer con"' mí y me a cer*qado a 
él y a deudecido sobre mí, cincuenta" * acalaes en el día y en 

10 la noche". Y dixo * a mí: "Ye Muchamad.qata que tu aluma * 
será flaca1", que no podrán bastar' a cincu*enta» acalaes". 
Dixe a él: "Ye mi hermano, ye * Muce, ¿Y quién podría pasar 
las marabillas * qu-é bisto de mi señor?" 
Y como») yo 1-é fablado, * beos con"' un pergueno de partes de 

15 Aítía, aza gua jala", que decía: "Ye Mucha*mad, ruégame 
que yo soi cerqa que sigo * la rogaria de quien me ruega". 
Dixo: "Y lle*banté mi cabeca«a Cidarati Ylmuntahe * y bila 

a) bantaga b) agio c) con 
g) acpsigirá h) escrito i) gala 
m) debaWa 

1) al-hamdu l i - l l ihi rabbi l-'-alamina. 
2) Sura 2. 
3) salla Llahu c alayhi wa-sallam. 

d) nuca 
j) señor 

n) Ulega 

e)perdome 
k) obadecer 

f) pecado 
1) cincuenta 

o) calen 

a) como b) con c) cincuenta d) flaca e) bostar Ogala g) cabeca 
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20 que ja s-escolgaba <n>"> sus ramos de la * mucha claredad Y 
dixo a mí mi señor": * "Ya t-end-é quitado d-ellos diec". 

f. 147 r Y torné a mi • ermano Muce y díxome a mí: "Torna a tu *• 
señor y demándale alibianecimiento • d-ellos". Y torné a mi 
señor, y Muge me acia • bolber daquía que los tornó mi señor 
* cinco" acabes"' por su gracia. Dixo a mí mi * ermano Muce: 

5 "Tórna te a tu señor i d e m á n d a l e alibianecimiento que tu 
alu*ma es flaca'» que no podrán cunplir» so*br-ellos". Dixo 
él: "Ye mi ermano Muce, ya * é beguenca de demandarle a mi 
s e ñ o < r > meónos daquestos". Dixo a mí mi señor: "Ye 

10 Mu*chamad, ya t-é dado a tú el gualardón y a * tu aluma de 
los cinquenta acalaes en • cinco') acalaes, y faré pesados sus 
pesos, * y daré pasada se sus pecados"" ". 

15 Dixo el a»nabí Muchamad, cala Attiachu • alaichi * gua 
calam: 
"I tomóme de la mano Gi»bril, alaichi icalen, y metióme en 
el.al*jana*J y paróme sobre el río Alqaucar * y el río de 
Calcabil". Y dixe: "¿Para qui*én son estos dos ríos, ye G i -
bril?" Díxome a • mí: "Ye Muchamad, aquestos son pa»ra tú 

f. 147 v i tu aluma". Dixo el anabí, cala Aí#a »* alaichi gua calan: 
"Y denpues deballa*mos por la escalera"» ... 

Ms 1163* 
Depures fufemos a'de»de/lante. 
Veos kon mil asáfes/de almalakes» ar.rak' adas, ke no se// 

f. 48 r levantaban, i -> ellos a' tacbihaban ada/Al.lah, tan bendicho 
es, tan alto./Depu»es fufemos 2 adelante. Veos/a nos kon 

5 mil asafes de almalaVkes acajdados, ke no aleaban/ sus 
kabecas d-ik->a el dí[v a ] /del judici'o, i-> ellos auacbihaban/ 
/ada Al.lah, tan bendicho es, i tal alto./ 

10 Depu» es miré adelante de mí, i -> eVskuché kon mi oreja, 
f. 48 v i no oí, sentí./Veo kontadas las kosas//ke se ibí> an s dado 

de mano, i s-ebí> an/rreposado por la nobleza de Al.lah, 
tagala. 

Veos/kon un g-ritán de par de Al.lah, ta'ala:/ 
"Pu»elvite, (sic) ya Muhamad." 

5 L a ora t«remolaron*/mis lados, i -y> espartínse/mis kon-
j unturas. 

a)algana b| escalera 
• L a Señora Suárez ha sido tan amable de permitirme la reproducción de su texto. Apro­

vecho la ocasión para agrecerle cordialmente. Reproduzco ese pasaje con la grafía que le ha 
dado la Señora Suárez. 

h) escolgaba i) señor j) cinco k) acalaes 1) cunplir m) pecados 

' Hay un tasdid superfluo sobre el mim: almmalakes. 
2 «Fufemos; *fu» e mas. Sobre el mim hay dos vocales: fatha y damma. 
' E l alif inicial lleva dos vocales, fatha y damma: •ubi> an: •ib¡> an. 
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10 

f. 49 r 

f 49 v 

10 

10 

f. 50v 

Peos[sic] kon - un/g'ritante, de par de Al . lah, ta' alá, se­
gunda vegada ke dezí 'a : 
- Y a Muhammad,/no ayas miv edo, rrapósate anta* 

akello.*/ Veos kon-un g'ritante de par de/Al.lah, tercero, ke 
dezíva: 

- A c é r k a t e / / a mí, yá Muhammad, ke yo so kon tú, ke 
yo/soy tu Señor. 
I kedé turbado, ke/no sabida k ó m o dase a'ccalám a mi Señor, 
e puso mi Señor en ke d i s i^eseV 'a ' t ab iyá tu l i - l . lah i a'zzaki-
yátu l i - l . l ah i /a"attayyibatu a'ssalawatu l i - l . l a h i " , "las rre/-
verenciyas son (verendas/ son} ada Al . lah, los l i ndezas 
(sic) son/ada Al . lah" . 
Diso a mí mi Señor: 

—A'gcalámu* / 'alayka ayyuhá a'nnabiya / wa-rahmatu 
Al . lahi wa -ba r aká tuhu . / / 

Ke ki*ere dezir: la salvación sea/sobre tú, o! a'nnabi, í m i piv-
adad, i m i ben/deci* ón.* I diso: 
- ¡ O ! m i Señor, el -accalam/noble, onrrado, el g» randdís imo, 
tan */g"lorefikado es, no á Señor fufara 6 de t ú , / n i Señor 
a otro sino a tú. Diso: 

- Y á Muhammad, /¿sabes en ké p'leyteen la konpaña? 
DiSo: 

- P o r la derremicivón. 
Diso: 

I ké/es?, ya Muahammad? 
Diso 

ñanadas ir a las meckidas / / i s e n S S e n ellaskon d 
rre/swardamivento de las'a'salaes /DisYr 

saiaes./mso. 
-Dizes verdad, yá Muhammad, pu« es/demanda de mí 

lo que kerrás. Dísele:*/ 
- S e ñ o r ; yo te demando fazer los bi>enes,/i deiar las eskive-

vezas, i -vamar/a los pobres, idemándo te , Señor , / tuamor í y o , 
i ->ell -amorí> o de toda obra ke se/acerca a tú. Dise>: 

- D i z i s verdad,*/yá Muhammad, ¿véesme kon tus ojos?/ 
Dise a él: 

—No, yá mi Señor, enbero, / /véote kon m i coracón. Diso: 

- Y a Muhammad,/g*ran es m i afer i - 'a l to es/mi lugar, 
el noble de la nobleza, i mante/nedor del - adduni> a, i -
->el*/eredero de k i ' en es sobr-ella./Diso (debe ser: dise) 

5 

0 

5 

5 

5 

4 Se lee anta, por enta o ante. Al faltar el alif de prolongación no se puede decidir de 
qué forma se trata. 

5 B e n d i c i ó n . E l dal lleva dos vocales, fatha y kasra. Puede deberse a una vacilación del 
vocalismo o a simple descuido. 

6 Falta el alif de prolongación tras e í w a w para que diga: fuera, pues un cambio vocálico 
d e u é > u á e s improbable. 
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—Yä mi Señor, verdad es/akeso. 
Diso depures: 

-Demanda/de mí lo ke kerrás. I mira a la espada/de 
f. 51r 10 la venganca rreskolgada en*/l -a' ars ke goteaba sang<re.//I 

dise: 
—Yá" mi Señor, alca la e/spada sobre mi aluma. 

Diso: 
- E v i v a r t é V k o n la espada, no eskandalizes/tu alumma, 

sino kon la espada. I disé:*/ 
5 - Yä m i Señor, tú tomas8 a I b r á h i m / p o r amigo, i hablas a 

Mücä hablami> en/to, i perdonas a Dáwud su pekado muy 
g r a n d í s i m o , i donas a' Qulayman rreismo/g* rande, pu»es, 
¿ké es akello ke as/dado oy a tu a'nnabi Muhammad? 
Diso Al . lah:*/ 

f. 51v 10 —Yä Muhammad, si fu"é ke tomé a I b r á h i m / / por 
amigo, pu"es ya é tomado a tú por amado,/i -i el amado 
es más apantajado (sie) k -el amigo/kon setentamil rradobla-

5 mi> entos,/i si fu»e ke hablé a Múcá fablami» en to .Vpu» es 
yo te hablé sobre el monte/de TÜriciná, a tí, y i amado, é 
hablado incima/de los si> ete chelos, i si fu"/ke a l C é a Idric 

10 en lugar alto, pu" es/yo lo subí al cielo ku" arto, a tí e 
f. 52r alcado*/a lugar alto, ke no te verá almalak/Vcerkano, n i 

a'nnabi envidado, i si fu" /ke perdoné a Däwud, pu"es ya te 
5 é dado a t i . /yä Muhammad e[l] r r í^o de Alkawzar, y -> el 

rrivo/de galcabil, i si d i a gulayman, f i joVde Däwud rreis-
mo gande, (sie) p u " es a t i , /yä Muhammad, ya t-é dado 
1-acüra de "alhamdu l i - l . l ah i " , i 1-acQra de A L M dSlika", i * el 
m e [ s ] d e R a m a d S n , / p u » e s sepas, yá Muhammad, kekhen / 

f. 52v lo alkancará de tu alumma, i -1 dayunará , p e r d o n a r é / / a él sus 
pekados; ¿akontén/ taste kon akello, yä Muhammad? Diso:/ 

—Yo konténtome, yá m i Señor. 
5 Depu» es/pensé kon decender del poderVde mi Señor, i 

dísome mi Señor: 
—Yä Muhammad, demanda/de mí lo ke kerrás, diso. 

Y á m i señor, i m i Mayor, pe rdóname a mí y -mi/alumma. 
Diso Al. lah, tacará: 

10 Yá é fecho/akello kon stentamil de tu a lumaVkiyen se 
adebdece de fu" ego . / I dise: 

- f r é c e m e , yá mi Señor, i m i Mayor . / / 
f. 53r Diso Al. lah, ta<aláY 

- Y a é fecho g*raci" a/a ellos, a kada uno setentamil. 
I diso:/ 

' E l pasaje que precede es difícil de comprender. F . Gui l lén Robles Ley. Mor. T . I I , p. 295 
pone "¡Oh mi Señor! quita de mi pueblo la espada. —¡Oh! ¡Mahoma! hete enviado con la 
espada: no se afinará tu pueblo sino con espada". 

8 Tomas, está escrito de tal modo que el ta y el mim tienen unos rasgos hacia arriba que 
semejan alif de prolongación y que no son más que hábito del copista, que se repite en la línea 
6 : <J¿ t r a s e l a m - y e n la línea 7 : ^ ti ¿ J Vf'tras e l n u n ; 
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—Yä m i Señor, k< réceme a mí . 
5 I d o n ó m e / t r e s rretenci» ones ke no*/konp c renden* an su 

ku"ento/sino Al. lah. I dise: 
—Yä M i Señor, a tí/es la loaciyón, i 1-agTadecimivento,/ 

T ú es m i Señor, el de la nobleza, i ->el/de la onrra, - vel/de la 
10 grandeza, i -» el del*/rreismo. 

f. 53v Depu- es pensé / j pensé } kon decender de poder//de mi 
Señor, i k'ridóme, i d ísome: / 

—Yá Muhammad, yo kivero [a]debdeger9 sobre tú, i 
5 sobre tu alumma en ake/sta noche, un debdo, ki> en kun*/ 

p' l irá kon -él, pu»es a él es el -aljanna,/i ki>en defallecerá, 
p u K e s / k o n t r r a r i y o será sobre mí, si kerré . /perdonarlé , i si 
kerré pa rché d-él./ 
I dise él: 

10 —Ya mi Señor, i m i Mayor,*/el oir es a tú, i -> a mí ell 
-obedecer.// 

í. 54r Adebdecivó sobre mí i sobre mi /a lumma c inku»en ta a'ssa-
laes d e / d í y a i de noche. 

Depu»es deballé del poder de mi Señor , / i - y él hazí> a salu-
5 taciy ón*/sobre mí i sus almalakes, I de /cendí del poder de 

m i Señor alegre/i gozoso, porke a p í y a fecho d o n a ^ ó n / a 
mí de la ivantalla, i de la onrra. 

10 Depu» es / tomóme un almalak de los almalakes,/i fu» ese 
kon mí enta Qidratu almuntaha,/i f r o b é a J ibr l l , -alayhi 

f. 54v i icgaläm , / / fvi) parado en su lugar, ke no s-abíva muda­
d o / i - y en su mano la derecha, un mancebo muy her/moso 
de kara, kon muy g r a n parba,/i diso: 

—Ya J ibr l l , ¿ki> én es esti?*/ 
DiSo a mí: 

—Yá Muhammad, akesti es tu e r m a n o / M ú c á , « alayhi 
i'ccalam, adelántate, yä /Muhammad, i da a'ccalam sobr-él. 

Diso. 

I -»ade/ lantéme, i doné a'ccalam sobr-él, i tornó/sobre mí 
el -acalám. i diso: 

10 - B i v e n seas*/penido, yä Muhammad, kon el -ermano 
f. 55r p u » e n o (sie) /y -annabi onrrado enta A l . lah. Alégrate,//yá 

Muhamad, ke tú es el más onrrado de las jentes ent-ada 
Al . lah, ¿komo/á seyido tu venida enta Al.lah? Diso. 

- M u y / b i v e n rrecebido - diso - ke tú eres*/enta Al.ah 
de g r a n prec; enbero, ade/bdecivó sober tú kosa alguna? 
Diso: / 

-Adebdeci ' ó sobre mí i sobre mi a l u m m a / c i n k » enta 
a'ssalaes en t re el d íva / i la noche. DiSo: 

9 E l alif inicial va sin vocal, suponemos que por descuido. 
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10 - Yä Muhammad, tórrnate a tu Señor ,*/ i demándale ke te 
aliyanecka a'-ellos,/ke tu alumma no bastarán sobre ellos.// 

f. 55v I diso: 

—Yá Múcá, i k i ' én osará kome/ter a los espantos akellos 
ke é kometido, i los milagros/akellos ke é visto? 

5 Veos kon*/un k¡ ridante de par de mi Señor, ke diso:/ 

—Yä Muhammad, demanda de mí lo ke kerrás,/ke yo 
soy agerca de'tú, i no ceso/de demandarle, i -»alibyanegerlle/ 
de mí . 

10 I Múca ke m i tornase d'- ikí -y a*/ke me hizo parar m i Señor. 
I me diso m i / Señor: 

f. 56r —Alégrate, ke ya é pu» esto//a tú i-v a ellos walardón de 
los c inku" en/ta a' salaes todos, por onrra de tú . /yá Mu-

5 hammad, ke ki? en hará , de tu alumma,/una azacana, es-
k reb i r l e a él*/áxv ec, a'haganas, i k i y en hará un/pekado, 
no le daré pena, más de por un pekado, todo akello por 
onrra de tú, yä Muhammad. 

10 Depuwes ke j i b r i l , ' alayhi a'ccalam, me t o m ó de mis 
manos, *puwes no pasé kosa de los ciyelos,/ke no fu* es sobr-
ello eskirito:// 

f. 56v " l á Iláha i l la l.lah, Muhammad r.racúlu A l . l a h " . / 
Depu» es tomóme j i b r i l ' , < alyhi 1 ccalám, de m i mano la 

5 mano la derecha, i -vent«ró kon m í / a l -aljanna, i v i sus 
a'qasares,*/i sus árboles sobre las orillas/del -aljanna, i vi 
el árbol de Túbá , / ake l ke p a l a n a t ó Al. lah kon la mano/de 

10 la potestad,'ke konp c rende las/alhacanas todas sobre los 
arre*/os, i joyas; sobre kada foja d-ellas,/un almalak. i 

f. 57r e'° su mano, una s e ñ a / / d e k a laredad, i - y él dezi^a: "lá Iláha 
i l . la Al.lah,/Muhammadda r . racúlu Al . l ah" . I dise: 

- Y á j i b r í l / i p a r a kivén es esto? Dísome: / 

—Para tú, yä Muhammad, i para los de tu alumma,*/ 
faga s a l u t a c i ó n Al . lah sobre tú" . 

Depu» es decendí por la eskalera,/i -> akesto a medi* a 
noche.// 

»» Falta el nun de la preposición én. Puede tratarse de un olvido o de escritura fonética. 
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Excepto el ms. 1163, sigo en la transcripción los principios 
expuestos en mi e d i c i ó n 9 . Es decir que la transcripción en letras 
latinas de textos escritos con caracteres árabes debe ser tan exacta, 
que a base de ella se pueda reconstruir el texto en su forma original. 
Para no cargar demasiado el texto para un lector poco acostumbra­
do, he simplificado la grafía, pero he seña lado las formas originales 
al pie de p á g i n a . Así, el lector encuentra en el texto mismo podrán 
(17, 178 y 16) y debajo pongo bodran. Otro principio resulta del 
hecho que el escriba morisco emplea el alfabeto árabe para dos 
lenguas, el e spaño l y el árabe, porque dentro del texto español se 
encuentran citas árabes. Ahora, como para dos sistemas f o n o l ó g i c o s 
el morisco emplea un ú n i c o sistema gráfico, yo t a m b i é n empleo un 
solo sistema de transcripción para las dos lenguas. Si el morisco 
escribe a'ssa'amu (17, 176v 15) con "sin", mi principio me obliga a 
transcribir tersera (17, 176v 16), porque el morisco lo escribe tam­
bién con "sin". Confieso que no encuentro ideal esa manera de 
transcribir palabras españolas . 

L a "sin" que el morisco usa en palabras árabes, por ejemplo en 
yusriküna (17, 176v 15), la emplea también en palabras españolas . 
Por eso transcribo semegantes. E n este caso dudo menos, porque se 
trata por cierto de un uso l i n g ü í s t i c o corriente entre los moriscos. 
Donde el e spaño l cristiano decía 5, los moriscos s o l í a n articular s10. 

E n el caso de la á larga hago una d i s t inc ión . L a transcribo e en 
palabras e spaño las porque es cierto que con la a larga el morisco 
haya querido expresar la e e spaño la , por ej emplo en adelante (17 17v 
1). Pero mantengo la a en las palabras árabes, porque el sistema 
f o n o l ó g i c o del árabe no conoce la e. Así transcribo yáMuharnmad 
(17, 176v 6). 

M i principio no es completamente satisfactorio sobre todo en 
cuanto a la "sin" (a'ssa'ámu vs. tersera) y en cuanto a la "a" larga 
(adelante vs. ya). Se impone la pregunta: ¿ C ó m o habría escrito un 
morisco, si hubiera empleado letras latinas? L a respuesta a esta 
pregunta se encuentra en los pocos manuscritos escritos en letras 
latinas. U n o de ellos es el ms. 60. Este texto podr ía servirnos de 
modelo para la transcripción de los mss. en caracteres árabes. 

Dos objeciones me impiden todavía aceptar el sistema gráfico del 
ms. 60 inmediatamente y sin reservas. E n primer lugar el ms. me 
parece bastante moderno. E l ca tá logo de Ribera A s í n 1 1 lo fecha a 
"mediados del siglo XVII". Hay a q u í un enigma porque los moris­
cos fueron expulsados en 1609. E n segundo lugar, el sistema gráfico 
del ms. no es coherente. 

» Aljamiadotexte,pp. 25 ss. 
1 0 Cf. Aljamiadotexte,pp. 43 ss. 
" J . RIBERA y M. ASÍN, Manuscritos árabes y aljamiados de la Biblioteca de la Junta, 

Madrid 1912, p. 213. 
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E n principio, este ms. tiene para la oclusiva velar las letras c resp. 
q (con 144v 9; qe 144v 14). Para la africada dental el ms. tiene q resp. 
c {ciento 144v 7; tercera 144v 14; megquitas 145r4; berguenga 147r 9). 
Pero las desviaciones son mucho más numerosas que los casos 
normales y se tiene más bien la i m p r e s i ó n de un gran caos. Así, el 
morisco escribe casi siempre formas como qon, cosas, comencé, 
goragón, pegado, ginguenta, etc. (Las palabras se encuentran a pie de 
pág ina ) . 

L a s en partes españolas se escribe en este ms. como s, por 
ejemplo sus (144v 3) sosegadas (144v 9). Cuando el morisco escribe x, 
se trata de la fricativa prepalatal, por ejemplo dixo (144 v 18). 

Del lado árabe el morisco no ve n i n g ú n inconveniente en expre­
sar el sin y el sá~d porg, por ejemplo agalemu (144v 18), Idrig (145v 7), 
gala (145v 21), gubhana (144v 22). Pero esta grafía no es empleada 
estrictamente. L o demuestra la forma acalaes (147r 4) en vez de 
agalaes 

E l morisco sabe que hay un medio para distinguir la africada 
dental de la oclusiva velar, pero no sabe hacer un uso coherente de 
estas letras. Se equivoca muchas veces. U n editor moderno podría 
aceptar la i n t e n c i ó n del escriba morisco y realizarla de una manera 
s istemática. Y o mismo no he podido decidirme a ú n a transcribir 
esos textos s egún el modelo del morisco. S ó l o he planteado el 
problema. Pero es muy probable que la fórmula para las ediciones 
de textos aljamiados será "TRANSCRIBIR LOS TEXTOS COMO LOS 
HABRÍA ESCRITO UN MORISCO EVITANDO SUS INCOHERENCIAS". 

L a s ediciones de G a l m é s de Fuentes están ya muy cerca de esta 
c o n c e p c i ó n 1 2 . E l escriba del ms. 60 escribe siempre una e donde el 
árabe pone una a larga. Así leemos en su texto: ye (144v 10) para ya, 
baraquetuhu (144v 19) para barakátuhu y agalemu (144v 20) para 
as-salamu. U n editor moderno t a m b i é n tendría que tomar en cuenta 
este hecho. 

¿Qué relaciones existen entre los 5 textos? Podemos reconocer 
dos grupos que se distinguen por su d i s p o s i c i ó n , su contenido y su 
lenguaje. A q u í no puedo tratar el asunto exhaustivamente 1 3. Basten 
las observaciones siguientes: tenemos por un lado los textos de 9 y de 
5053 y por otro los de 17, 60 y 1163. He a q u í unos rasgos diferencia­
les: en el centro del interés de nuestro pasaje están en todos los textos 
/ ) el interrogatorio de parte de A l lah y 2) el regateo con Al lah sobre 
los deberes religiosos, pero en los dos grupos la d i spos i c ión es 
distinta y cada grupo contiene elementos que el otro no tiene. 

A l principio de todos los textos se lee que Mahoma se encuentra 
cerca de o se acerca a Al lah. D e s p u é s vienen las diferenciaciones. E n 

'2 A. GALMÉS DE FUENTES, Historia de los amores de París y Viana, Madrid 1970; y El 
libro de las batallas, 2 ts., Madrid, 1975. 

" Me propongo editar juntos los mss. que tratan el tema de la ascensión de Mahoma. 
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el primer grupo (9, 5053) se aprende que Al ian le impone a Mahoma 
su mano y hace entrar en él el saber. E n el otro grupo (17, 60 y 1163) 
Al lah interpela a Mahoma tres veces, el cual tiembla de miedo al 
principio para sosegarse después. Sigue un intercambio de saluta­
ciones y de fórmulas piadosas entre Mahoma y Al lah . Después los 
dos grupos tienen un tema c o m ú n : un interrogatorio por parte de 
Al lah . De él hablaré m á s tarde. Por el momento tenemos que seguir 
la suces ión de las ideas. L a ú l t i m a expres ión en el interrogatorio es 
el assala (es decir "la oración") de la noche. Por eso es natural que en 
el primer grupo (9, 5053) Al lah encargue a Mahoma de llevar la 
orac ión a su comunidad ("lleva ell-assala a tu alurama"). 

E s a orden conduce orgánicamente a una d i s c u s i ó n sobre el n ú ­
mero de las oraciones cotidianas. E s éste el famoso regateo entre 
Al lah y Mahoma que nos recuerda la d i s cus ión entre Dios y Abra¬
ham acerca de los justos en Sodoma en Génes i s 18, 20 ss. Mahoma 
consigue rebajar el n ú m e r o de las oraciones cotidianas de 50 a 5. 
Algo a n á l o g o sucede con los días del ayuno que Mahoma logra 
rebajar de 60 a 30. Después Mahoma se despide de Al lah y vuelve a 
encontrar a Gabriel con Ridwan, el portero del paraíso . 

E n todo el relato hay una suces ión orgán ica de ideas. E l ú l t i m o 
tema del interrogatorio es la orac ión . De ahí resulta la orden de 
llevar la orac ión a la comunidad musulmana. Y esto nos conduce al 
regateo a n á l o g o acerca de los días del ayuno. 

No encontramos la misma suces ión armoniosa de las ideas en el 
segundo grupo (7,60,1163). A l final del interrogatorio falta la orden 
de llevar la orac ión a la comunidad i s lámica . A d e m á s hay varias 
intercalaciones entre el interrogatorio y el regateo acerca de las 
oraciones. Esas intercalaciones parecen a veces bastante confusas. 
Entre ellas hay esa a l u s i ó n a la espada de la guerra (17,177v 2ss. 60, 
145v, 1 ss.; 50v 8 ss.). Después Mahoma reprocha a A l lah haberse 
mostrado generoso con otros personajes, con Abraham, Idris, David 
y S a l o m ó n . Al lah le tranquiliza y le enumera todos los regalos que 
ha recibido y que recibirá a ú n y que son mucho más importantes 
que los bienes acordados a los demás . (17, 177v, 6 ss.; 60, 145v, 6 ss.; 
1163, 51r, 5 ss.). Y só lo ahora viene la d i s cus ión sobre el n ú m e r o de 
las oraciones en la cual Moisés interviene directamente (17,178v, 14 
ss.; 60, 146r, 9 ss.; 1163, 53r, 10 ss.). D e s p u é s Mahoma c o n t i n ú a su 
viaje. E n este segundo grupo la suces ión de las ideas no es tan clara 
como en el primero. Se encuentra alterada por la intercalac ión de 
otros temas que me parecen posteriores. Por eso creo que el primer 
grupo es m á s antiguo. Pero esta i m p r e s i ó n necesita ser confirmada 
por el examen de otros p3.s3.jcs, lo Que no puedo hacer en tan breve 
tiempo. 

M i d iv i s ión en dos grupos se ve justificada t a m b i é n por el 
vocabulario. Examinemos por ejemplo el interrogatorio. Cada uno 

http://p3.s3.jcs


124 R E I N H O L D K O N T Z I N R F H , X X X 

de los dos grupos tiene su propio vocabulario. S ó l o cito el comienzo 
de este pasaje. 
Donde el primer grupo dice: 

¿En ké kontiy enden los de la korte alta} (9, 34v, 11 ss.). 
resp. ¿En ké kontiy enen los de la korte alta? (5053, 14r, 3 ss.) 
Leemos en el segundo grupo: 

¿Sabes kon ké pHeytean la konpaña alta} (17, 176v, 16 ss.). 
resp. ¿Sabes en q u é pleitean la qonpaña alta} (60, 144v, 23 ss.). 
resp. ¿Sabes en kée p4eyteen la konpaña} (1163, 49v, 7). 

L a c o m p a r a c i ó n de más pasajes conduce al mismo resultado. 

E s pues evidente que hay dos grupos de textos. Probablemente el 
grupo 9/5053 es más antiguo que el de 17/60/1163. Establecer 
dependencias dentro de cada grupo es a ú n prematuro. 

Hablemos ahora de un problema del contenido. E n el interroga­
torio Allah pregunta a Mahoma ¿"ké disputa le korte alta?" resp. "la 
k o n p a ñ a alta". Esta expres ión debe ser una traducción del coránico 
al-mala'u l-ac lá (Cor. 37, 8 y 38, 69) "el Consejo Supremo" (de los 
Ánge les ) . E l tema de esta corte en nuestros textos es de ganar grados 
altos y de faser derremisión. D e s p u é s se habla de la alumma, de la 
comunidad i s lámica (en 9, 34v, 15 y 3505, 14r, 7). ¿Se refieren "los 
grados altos" y la "derremis ión" a los ánge les o a la comunidad 
is lámica? ¿Es que los ángeles hablan de la posibilidad de derremi­
s ión de los musulmanes? E l pasaje no es claro. Tampoco se hace más 
claro cuando lo comparamos con un hadit, una tradición, que nos 
ofrece Ibn H a n b a l 1 4 . 

E n este hadit se le pregunta a Mahoma: "Sabes sobre q u é se 
disputa en el Consejo Supremo?" Y Mahoma contesta "Sí, se dispu­
ta sobre las satisfacciones y los grados". Y el hadit c o n t i n ú a "¿Y q u é 
son las satisfacciones y los grados?" Y la respuesta es: "Estar en las 

-mezquitas y dirigirse a pie a las oraciones comunes y ejecutar 
exactamente la a b l u c i ó n en situaciones adversas". Se ve que este 
pasaje de un hadit tiene mucho en c o m ú n con los textos de los dos 
grupos. Pero el sentido queda oscuro. 

T a m b i é n la parte final del hadit coincide con nuestros textos. 
Leemos en Ibn Hanbal: "Los grados consisten en la repartición de 
víveres, en la d i fus ión del saludo y en la orac ión nocturna mientras 
la gente está durmiendo". 

E n este interrogatorio se trata de la kaffára, lo que los textos 
l laman la "satisfacción", resp. la "derremis ión". Pero ¿por q u é 
ocupa ese t érmino en lugar tan alto? Además: la sat isfacción afecta a 

» Ibn Hanbal, Musnad, E l Cairo, 1949, núm. 3484. También en Tirmidf, Sahír;. Búlaq 
1292 h. t. 2, p. 214. 
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los seres humanos. ¿Por q u é los ánge les disputan sobre ella? Y , ¿qué 
son los "grados"? L o s pasajes de nuestro texto y el hadit no bastan 
para resolver el problema. Tendré que continuar la búsqueda por el 
lado i s l a m o l ó g i c o . No se puede estudiar textos aljamiados sin recu­
rrir a la lengua árabe y a la i s l a m o l o g í a . 

T a m b i é n los problemas l ingü í s t i cos son varios. Sabemos ya que 
los textos aljamiados se caracterizan por sus arcaísmos, sus rasgos 
dialectales aragoneses y sus arabismos 1 5 . Esto se nota también en el 
vocabulario. 

Para los arcaimos y los aragonismos cito un ejemplo de cada 
uno. U n a expres ión arcaica es la palabra ende en la frase: " Y a 
t-end-é quitado d-ellos diec" (60, 146v 21). U n aragonismo es la 
p r e p o s i c i ó n enta que se encuentra varias veces en nuestros textos. 
Baste un ejemplo: " I fu wese kon m í enta gidratu a l m u n t a h á " (1163, 
54r, 10). 

Me detendré un poco más en los arabismos. He a q u í la lista de las 
palabras árabes de nuestros textos. L a s cito en la forma que ofrecen 
los textos, pero no indico todas las variantes: 

albakara: bend ic ión asagda ) pos trac ión 
al c arS, alargi: trono asogdamivto J 
alchama: c o m p a ñ í a acachedado: postrado 
aidduni^a: mundo annabi: profeta 
alganna: paraíso assafe: fila 
alhasana: obra buena assala: orac ión 
almalak: ánge l assalám, acalen: saludo 
almasgid: mezquita aHacbihar: alabar a Dios 
alqasar: castillo a> « a h u r : pur i f i cac ión 
alumma: comunidad religiosa a lwadü, alguador: ab luc ión ritual 
aramadan: mes de ayuno yá, ye: oh! (partícula vocativa) 
arrak 'a "1 • r . , adalafe (?) 
arrak< amiento) i n c l i n a c i ó n 
a r r a l a d o inclinado 

Dos nombres necesitan una exp l i cac ión: Sidratu E l m u n t a h á = el 
azofaifo del l ímite , árbol al extremo del s é p t i m o cielo; T ú b á = e l 
árbol de la felicidad. 

Como en otros textos aljamiados notamos también a q u í que 
palabras árabes se integran en el sistema m o r f o l ó g i c o español . L o 
demuestran los participios arral ado y agachedado y los sustantivos 
arrak'amP ento y asugdamV'ento. De la misma categoría es la 
palabra alguador cuya ident i f icac ión sería algo difíci l si no conoc ié ­
ramos el texto árabe correspondiente, donde se lee a l - w u d ú 1 6 . Hasta 

1 5 A. GALMÉS DE FUENTES, París y Viaria, p. 217. 
1 6 Ibn Hanbal, ÍVÍusnad 3484. 
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ahora no he podido identificar la palabra adalafe. Una edición com­
pleta debe ofrecer también la traducción de las frases y fórmulas 
árabes del texto. 

T a m b i é n en palabras puramente e spaño las hay problemas. ¿Có­
mo se explica la palabra almbiv amú entot (9, 35v, 1). No cabe duda 
que la palabra se relaciona con alivio. E n 1163 el pasaje correspon­
diente ofrece la forma verbal alibyanegka (1163, 55r, 10). L a n 
superflua en alinb» ami> ento se explica qu izá por la interferencia de 
limpio, que en aljamiado es Impido. 

Como ejemplo de la abundancia de arabismos sintácticos cito 
s ó l o una frase en la que encontramos una orac ión nominal y una 
orac ión de estado. U n a de las condiciones para obtener "los grados" 
es "el-asala en la noge i las gentes d u r m i e n d o " (9,35r, 1 ss.), es decir 
"la orac ión en la noche mientras la gente está durmiendo". E l texto 
en 5053 es idént ico . 1) "Las gentes durmiendo" es una orac ión 
nominal que sirve 2) de orac ión de estado, en la frase completa. Que 
se trate de una interferencia del árabe es fácil de demostrar. E n el 
texto árabe correspondiente (Ibn Hanbal , Musnad No. 3484) lee­
mos: wa-s-salátu bi-l-layli wa-n-ná's niyám, que es literalmente "la 
orac ión y la gente durmiendo". 

Termino a q u í la presentac ión de 5 variantes de una p e q u e ñ a 
parte del "puyamiento" de Mahoma a los cielos. He mostrado 
algunos problemas y he podido proponer algunas soluciones. Sé 
que este pasaje contiene a ú n m á s dificultades. Sé también que para 
resolverlas se debe tomar en cuenta todo el texto. Y sobre todo: nada 
puede ser escrito definitivamente sin recurrir a los originales árabes 
y sin informarse en la i s l a m o l o g í a . E n este sentido me propongo 
continuar mis trabajos. 

R E I N H O L D K O N T Z I 

Tübingen. 


